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JARO XXXI

AL LINGVA PERFEKTIĜO

Nia esperantistaro amase vizitis nian 35-an Esperanto-kongreson en 
tBurgas. La sukceso estis pli granda ol dum la pasinta kongreso en Tar- 
movo. Tio montras, ke nia movado estas en konstanta kresko kaj supreniro.

Nia esperantistaro ĝuas la komprenon, simpation kaj apogon de nia 
.socio. Sed tiu konstato pri sukceso ka j javora stato devas ankoraŭ pli mobi- 
.lizi niajn fortojn kaj nian laboron!

Nur post malpli ol unu jaro okazos la 48-a universala Esperanto- 
kongreso en nia Ĉefurbo Soĵio. Ĉiu universala kongreso estas grava evento 
por la lando, kie ĝi okazas. Por nia esperantistaro la kongreso estos spe- 
ciala ekzameno en ĉiuj rilatoj. La kongreson devas partopreni nur homoj, 
.regantaj la lingvon. Jen pro kio ni devas deklari la nunan jaron „jaro de 
Jingva perfektiĝo".

Ekde nun ĉiuj esperantistaj societoj en nia lando devas pridiskuti 
.serioze la bonan organizon de la nova lernojaro. En ĉiuj societoj devas ek- 
.zisti kolektivo ĉefronte kun la respondeculo pri la kursoj. En speciala orga- 
niza kunveno de la societo oni devos pritrakti la laboron dum la nova 

Jernjaro ka j pripensi la eviton de la ĝisnunaj mankoj. c iu j respondeculoj 
pri la kursoj — estraranoj de la societoj — helpataj de la aktivuloj kaj 
Jiune kun ili devas fari planon pri efektivigo de la estraraj decidoj' Oni 
atente devas decidi la malfermon de kursoj nur tie, kie estas certa la suk- 
ceso. Estas rekomendinda la organizo de kursoj en la lernejoj, entreprenoj, 
Jnstitucioj, kie la  demando pri ejo, hejtado, priservado estos pli facile sol- 
■vebla ol en la tuturbaj kursoj por kiuj la sodetoj devas pagi luon kaj ne 
•ĉiam oni povas trovi konvenan tempon kaj tagon.

Estas necesaj diversgradaj kursoj — por komencantoj, progresintoj j ta j  
kursgvidantoj. La lastaj ne devas esti multnombraj. La ordinaraj kursoj devas 
konsisti el 20—40 gekursanoj. Ĵam de longjara praktiko montriĝis, ke la 
kursoj kun kurstakso havas pli bonan disciplinon.

Ni devas komenci la organizadon de la kursoj. La malfermon de la 
lernjaro antaŭiras propaganda semajno kiu ordinare okazas en la lasta se- 
.majno de septembro. Dum ĝi oni devas organizi la enskribadon por la an- 
taŭfiksitaj kursoj. Oni nepre antaŭe devas anonci la lokon kaj la tempon 
de  la lekcioj kaj la kursgvidanton. La praktiko enskribi dezirantojn lerni 
Esperanton sen sciigo prila  dato de la komenco de la kurso kaj la ceteraj 
necesaj informoj, estas kondamninda, ĉar ĝi jam en la komenco fiaskigas la 
aferon. Se la kursoj ne ekfunkcios jam en la komenco de oktobro kun severe

(daŭrigo sur p. 2)
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ELTIRAJO EL PROTOKOLO J5I» 22
de kunsido de Scienca konsilantaro de lnstituto de geograffo' de Akademio dc 

sciencoj de USSR
de 19 junio 1962'

Prezidanto; akademiano 1. 'P. Gerasimov
Vicprezidanto: d-ro de geografiaj sciencoj M. f. Nejŝtadt
Ĉeestis 17 membroj de Keosilantaro kaj 30 kunlaborantoĵ de lnstituto kaj de aliaj invf- 

titaj organizaĵoj.
A ŭskultis: Raportojn de d-ro de geografiaj sciencoj D. L. Armand: l ĵ  Problemo pri in- 

ternacia lingvo en geografio; 2) Transskribo de geografiaj nomej. en EsperantO' kaj ĝia uzo 
por ordigo de nacilingvaj transskriboĵ.

Post diskutado oni rezoluciis:
1) Aprobas la raportojn de D. L. Armand, sendotaja al la unua konferenco prr lingvaji 

problemoj en scienco, okazonta en Kopenhago je la 4—11 aŭgosto 1962.
2) Agnoskas, ke mternaeia helplingvo Esperanto povas alporti signifbpltenan helpon por 

reciproka konatiĝo de geografoj kun publikataj en diverslandaj revuoj sciencaj verkoj, same 
kiel por senperaj kontaktoj dum internaciaj renkontoj.

3) Notas, ke unu el unuavicaj aplikoj de Esperanto devas esti publikado en revuoj, 
seriaj eldonoj kaj libroj de resumoj, anotacioj kaj referatoj, tradukitaj en ĉi tiun internacian, 
lingvon (same kiel en naciiingvojn).

4) Agnoskas dezirenda organizon en Instituto de Geografio ĉe la Akademio. de la Scien-
coj de USSR de esperantista rondeto por 
geografio (kompilo de fakterminaroj, ellaboro

de praktika vojo pri uzado- de Esperanto en 
de transskrrbado de geografiaj nomej k. t. p.)-

NOVA SEKCIO DE BEA
Sekcio de ta agrikulturaj kaĵ arbarkuitu- 

raj specialistoj kaj laboristoj.
Dum la 35-a bulgara Esperanto-kongreso en 

Burgas grupo da specialistoj: agronomoj zootek- 
nikistej, arbarspecialistoĵ k. a. fondis sekcion 
de la agrikulturaj kaj arbarkulturaj specialis- 
toj kaj laboristoj ĉe BEA.

La ceio de la sekcio estas organizi la spe- 
cia’istojn kaj la laboristojn, kittj laboras en la 
regionoj de la agrrkulturo kaj la arbarkulturo, 
kaj ntiligi Esperanton en la scienco kaj la 
praktiko en tfu grava kampo de nia ekonOmio.

Respondeculo pri la sekcio estas k-do Ŝter- 
jo Kukuŝev, agronomo, Peŝtera, Bulgario.

A1 tiu ef adrĉsa bni sendu aliĝojn el la tu- 
ta lando.

TRA LA LIBRARO
DOMENICO PASTORELLOI REVELACIO'

E1 itata esperantigis Filippo Franceschi. 
16 paĝoj, 12X17 cm. Eldonajo ne vendata. 
Laŭ peto senpage ricevebla de t'a aŭtoro D-ro- 
inĝ. D. Pastorello, Fos sur Mer (B. d. Rh.). 
Francio.

La verketo citas el la unua libro de T. Li- 
vfus kaj el la Nova Testamento plurajn tek- 
stojn, pruvante tlian fundamentan- egalecon 
per sistema komparado. La aŭioro- celas prnvi 
per tio, ke la legendo pri la naskiĝo, vivo 
kaj morto de Jesuo' estas nenib alia ol kliŝa 
kopio de la koresponda legendo pri la naskiĝo, 
vivo kaj morto de Jesuo. La breŝuro estas in - 
teresa kaj incita.

(daŭrigo de p. 1}

dijinita tempo de la Iekcioj, ni perdos la dezirantojn lerni Esperanton, ĉar 
aliaj organizaĵoj kaj aranĝoj okupos ties tempon.

Apartan atenton dum tiu ĉi jaro ni devas direkti al la prejektigaĵ 
kursoj. La formoj estas diversaj — kursoj por progresintoj, rondoj, viva 
gazeto, regulaj kunvenoj por praktikado de la lingvo. Ĉiu societo elektu 
la plej konvenajn por la lokaj kondiĉoj jormojn. Helpe al la perjektiĝan- 
to j BE aperigos en ĉiu numero respondojn al lingvaj demandoj. La socie- 
to j Jaru siajn ' planojti al tiu grava tasko — la plialtigo de la lingva 
nivelo !
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48-a UNIVERSALA KONGRESO DE ESPERANTO EN SOFIO
3— 10 VIII 1963

Kongres-kotizoj ĝis 31.12.62 
b. lev.

ĝis 31.3.63 
b. lev.

post 31.3.63 
b. lev.

Kongresano 14,00 16,00 18,00
Edz(in)o de kongresano 7,00 8,00 9,00
Junul(in)o ne pli ol 20 jara 5,00 5,50 6,50
Student(in)o de 20 ĝis 30 jara 8,50 9,50 11,00
Blindulo 7,00 8,00 9,00

RABATOJ: Plenaĝaj aliĝintoj, kiuj estas individuaj membroj de U. E.A. 
(t. e. ricevas minimume la Jarlibron) rajtas rabaton de 1,60 bulg. lev. Edzino 
de membro rajtas rabaton de duono de tiu sumo. La rabato ne validas por 
aliaj familianoj, gejunuloj, studentoj, blinduloj kaj kiu ajn alia kategorio de 
kongresanoj.

STUDENTOJ: La speciala tarifo por studentoj validas nur, se kun la ali- 
ĝilo troviĝas atesto de lia(ŝia) fakultato.

BLINDULOJ: La speciala tarifo por blinduloj kaj iliaj gvidantoj validas 
nur, se kun la aliĝilo troviĝas atesto de okulkuracisto aŭ blindulorganizaĵo.

INSTRUKCIOJ pri aliĝo al la 48-a Universala Kongreso de Esperanto:
1) Ĉiu partoprenonto nepre plenigu apartan aliĝilon. Se oni ne havas ali- 

ĝilon uzu samformatan paperon.
2) ' Donu Ĉiujn petitajn detalojn. Skribu klare, tajpe aŭ preslitere. Aliĝoj 

ne klare skribitaj restos netraktitaj.
3) Sendu Ja aliĝilon kaj la pagon al unu el la indikitaj adresoj (U. E. A. 

en Rotterdam, landaj Perantoj, 48-a Universala Kongreso).
4) Pagu nepre al la sama instanco al kiu vi sendas la aliĝilon.
5) Aliĝilo estos traktita nur post ricevo de la pago.
6) La kongreskotizo ne estas repagebla, eĉ se la kongresano ne partop- 

renas la Kongreson.
7) Se onf deziras sendi kun la aliĝkotizo monon por sia kredito ĉe la 

kongreso, oni povas tion noti sur la aliĝilo.
8) Pagante por alia persono, sciigu per la aliĝilo la celon de la pago 

kaj nepre klare skribu la kompletan adreson.
9) Kongresan karton oni ne rajtas fordoni, vendi aŭ interŝanĝi.
Aliĝiloj por bulgaroj estas riceveblaj de lokaj Esperanto-societoj aŭ rekte 

de Bulgara Esperantista Asocio, Sofia, poŝtkesto 66. La aliĝo efektiviĝas per 
la lokaj societoj. La individuaj membroj aliĝas rekte per LKK.

La kongreskotizon sendu nur per la bankkonto N . . . de 48-a Univer- 
sala Kongreso de Esperanto, Sofia.

La aliĝiiojn sendu al: 48-a Universala Kongreso de Esperanto, Sofia, po- 
ŝtkesto 44.

Ne forgesu: UEA akceptas aliĝojn nur de bulgaraj esperantistoj.
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flristo Smirnenski A. S. Puŝkin

ROZA LJUKSEMBURG
Neniam ni delasos fermuskolojn,
kaj fruntojn ne mallevos ni,
ĉar turnas plu la temp’ per firma volo
la radon de la histori’.
Kaj super ĝi fajrerbrilantan glavon 
akrigas ruĝa ŝtalgigant’, 
kaj en rigard’ infana lia rava 
ridetas la' venkanta tag’.
Sed en animoj kiel nigra ŝtono 
aperas kara rememor’ — 
ĝi staras en la blueflama fono 
de la malĝojo kaj angor’.
La mort’ kelkiam estas tro mizera, 
la vivo kruda — en malhel’, 
kaj en la nigra enteriga ĉerko 
anstataŭ korpo kuŝas stel’.
Leviĝas ĉe 1’ rigard’ vulkana flamo — 
vulkan’ de faro kaj esper’, 
por enterigi unu koron tamen — 
malvasta estas tuta ter*.

Tradukis : At. Lakov

Penĉo Slavejkov
SUR MIA TOMB’ ELKRESKOS FLOROJ
Elkreskos floroj — kron’ sur mia tomb’ — 
ne finkantitaj kantoj de la koro.
Kaj inter ili — ŝi — en tuta mond’ 
la plej belega kaj aroma floro.. .
Ne prikantita restis tiu flor’l
Ĉi ebriigis min, la ekzaltitan,
per sorĉ-parfumo... sed en hezitema kor’ 
forvelkis mia kant’ nefinkantita!

Tradukis: Simeon M. Simeonov

FRAGMENTO EL POEMETO 
„Aŭtuno“

Aŭtun’, malgaja temp’ 1 La revo por okuloj. 
Agrabla estas via milda bel’.
Naturan velkon amas mi, revulo, — 
arbaron similantan al fabel’.
Min emocfas vento — petolulo, 
kaj per malhel’ kovrita la ĉiel’, 
de I’ sun’ maloftaj la radioj lacaj, 
kaj malproksimaj de la nord’ minacoj.

E1 la rusa: VI. ĉernov

FENESTRO AL LA MONDO
Dediĉita al la 35-a kongreso de BEA
Malfermis oni fenestron al la mondo, 
tra ĝi mi rigardas al la Nigra maro; 
kaj konstruis oni unu verdan ponton— 
sur ĝi vigle marŝas verdstela anaro.
Horizonton vidas mi bela kaj pura 
kaj saluton sendas al homoj bonvolaj, 
kiujn al feliĉo gvidas stel’ purpura — 
la gvidant’ fidela de ĉiuj popoloj.
Mi rigardon helan fiksas malproksimen 
al la maro blua, al tuta homaro, 
kie fontas flame la esper’ senlima 
kaj resonas tie ĉe la bord’ de 1’ maro.
Min obsedas amo al kvin kontinentoj, 
al la homoj nigraj, blankaj, flavaj, vere 
en la kor’ ekbolas amikecaj sentoj 
kaj la streb’ por paco, justo kaj libero.
\>arĝe malfermiĝu vi fenestro brila 
al homar’ montranta vojon al la paco, 
kiun ni defendas firme kun jubilo 
por ke nin ne trafu la militminaco.
Burgas Nijazi fljuseinov
15. 7. 1962 v. Ĉernooĉene, (Kirĝali)

TUJ ALIĜU AL LA 48-a UNIVERSALA KONGRESO DE ESPERANTO! 
La aliĝoj okazas per lokaj societoj. La nombro de la bulgaraj -kon- 
gresontoj estas limigita. Kongreskotizon kun aliĝilo sendu al adreso: 
48-a UNIVERSALA KONGRESO DE ESPERANTO, P. K. 44, SOFIA. 

LKK akceptas aliĝojn nur de bulgaraj esperantistoj.
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Stojan Daskalov

KARA AMIKO*
La ruĝvizaĝa hotelmastro frapis sur la pordon, kaj sen atendi respondon, 

eniris. Sur la refaldo de sia jako li surhavis larĝan ruĝan rubandon.

— V i devas tuj forlasi la ĉambron! — li kapgestis severe, kaj la haŭto 
de lia grasdika kolo faldiĝis je tri sulk-etaĝoj.

La iomete grizhara viro, ĵus instalinta sin en la ĉambro, estis senvestiĝi- 
nta por iom ripozi. En la milda septembra lumo Iia laca vizaĝo kvazaŭ plektita 
el araneaĵsimilaj faldetoj, aspektis kiel gravurita oraĵo. La okuloj, enkaviĝintaj 
profunde sub la maldensaj brovoj, ekrampis mirigite al la suproj de la akraj 
vangostoj. Liaj kunpremitaj sekaj Iipoj kuntiriĝis en obstinan faldon ĉe unu 
ekstremo. La naztruoj perceptis ŝajne pli forte la odoron de malnova gastejo 
kaj Ĉio fariĝis al li malagrabla.

B  Sed mi. . . ja mi luis ĝin por du-tri tagoj, dum mi trovos privatan 
loĝejon! —■ flustris, sed en Iia voĉo grincis ofendiĝo.

Kiel flataĉe lin akceptis nur antaŭ horo tiu ĉi maljuna hotelmastro, kaj 
nun li montras la dentojn! Kiu scias, pro kia sia gasto l i  murmuras al l i :  
„Foriru !“

Ne, li ne obeos. Li kontraŭstaros. La luanto de la ĉambro estis instruisto 
kaj laŭkutime li vidis eĉ en la bagateloj grandan maljuston kaj malkaŝe pro- 
testis.

— La kamaradoj trovu por vi privatan loĝejon. . . aŭ ĉe iuj konatoj 1 — 
murmuris la hotelmastro, kvazaŭ li volus d iri: „Se vi estus grava birdo, oni 
nun zorgus pri v i ! “

Ĝuste tiun sarkasmon kaj tiun ĉi malrespekton la instruisto sentis en sia 
ĉiam ofendata animo, kaj li tre ĉagreniĝis kaj hirtiĝis malamike. Vere, se li 
estus irinta per la ĉevalĉaro rekte al la komitato, liaj Kamaradoj tuj Iokigus 
lin en iun el la rekviziciitaj domoj de riĉuloj. Li havis ankaŭ konatojn, ĉe kiuj Ii 
povus pasigi du aŭ tr i tagojn. Sed pro lia multjara instruista profesio, en 
lia konscio treege evoluis la denaska sento de ĝenateco.

— M i ne havas konatojn. . . Kaj el tie ĉi mi ne eliros! w  la instruisto 
respondis aprupte, sidiĝis dorsflanke al la hotelmastro, prenis la ĵurnalon de 
sur la tablo, kaj duonturninte la kapon, diris provoke: — Ne pensu, ke nun 
vi povas arbitre fari 'ĉion, kiel en la pasinteco. . .

Tiuj akraj vortoj rapide elflugis kvazaŭ el la freŝdata ĵurnalo de la 
nova popola reĝimo, dolorpikis la hotelmastron, kaj sur lia vizaĝo pentriĝis 
palaj makuloj striataj de violbluaj vejnetoj. Li senbrue elŝteliĝis, kaj la instruisto 
nerve ekpaŝis tra la ĉambro. La malnovaj tabuloj de la lavita planko grincetis 
kaj ŝajne resonis harmonie kun Iia doloro.

Post tiom da persekutoj kaj translokiĝoj de unu vilaĝo al la alia la 
instruisto estis invitita okupi laboroficon en la urbo. Li kortraŭargumentis, ke 
li ne meritas tiun ĉi promocion, kaj indikis aliajn homojn, kiuj meritis ĝin pli 
ol li. Sed oni konvinkis lin, ke oni bezonas ĉie multajn homojn, homojn 
fidelajn. Kaj li konsentis. Li forlasis Ia vilaĝon ĝuste nun, kiam li intencis 
denove kunvoki la infanojn kaj jam sen singardemo kaj timo malkaŝe alparoli 
kaj prikanti la liberon. Li sopiris al tiu ĉi tago, kiel al plej granda festo. ĉiun

*  La titolo de la rakonto en la bulgara originalo estas skribita en Esperanto.
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matenon ĉe la sunleviĝo li pensis pri ĝi ĉiufoje, kiam la sonorilo de lalernejo 
sonoris kaj la infanoj kantante eniris en kolono la malnovan lernejon; ĉe ĉiu 
leciono kaj ĉe ĉiu promenado al la proksima arbaro li vidis siajn edukatojn, 
kiuj alportis al li florojn, liberaj homoj. Kaj nun li devis forlasi ilin kaj okupiĝi 
pri laboristoj, klerigi ilin. Kaj li demandis sin, ĉu li povos sukcese plenumi la • 
novan taskon, organizi la laboristojn, ĉar ja li neniam antaŭe estis enirinta 
fabrikon. Poste, en sia imago, li vidis sin inter ili, kiel en la mezo de pli 
aĝaj lernantoj, interparolanta kun ili dum la laborpaŭzoj, ludanta muzikaĵojn 
antaŭ ili dum efcskursojen la montaro, kaj li image vidis, ke la laboro progre- 
sas pli entuziasme ol en la vilaĝa lernejo. . .

La hotelmastro, malaperinta por momento, denove aperis kaj ĝenis lin 
per sia peza paŝobruo kaj spirego.

— Nu, elportu vian pakajon! — li ekkriis jam ordone.
— Lasu min /  ankvila! — energie sin turnis al li la malgrasa instruisto.
La grasa vizaĝo de la hotelmastro kaj lia zumanta raŭka voĉo rememorigis 

al li pri la malamataj inspektoroj, pri la policistoj, kiuj faris ne unufoje traser- 
ĉojn kaj plorigis lian familion, pri la vilaĝestro kaj la pastro, kiuj spionis kaj 
senĉese denuncis lin, serĉante motivojn por akuzi lin, pri ĉio amara, kion ĝis 
nun la vivo al li proponis. Kaj hirtiĝinte, li atakis:

— Forlasu mian ĉambron! Mi volas ripozi!
— Sed. . . ĉiuj ĉambroj — la hotelmastro repaŝis kaj ekparolis malpli 

severe — estas destinitaj por sovetaj oficiroj.
— ĉu por ili ?
Lia vizaĝo, kvazaŭ elkoviĝinte el la rompita ŝelo de 1’kolero, ekradiis.

Liaj okuloj, nur antaŭ momento elstarantaj pro indigno, pleniĝis de profunda 
milda brilo, kiu ŝangis ilian malheian koloron en hele juglandan. Eĉ liaj malg- 
rasaj sulkiĝintaj vangoj ektremis, lumigate de ilia lumo.

-«Kial do vi ne klarigis t io n ! ... — ekridetis kulpokonscie la instruisto, 
kaj jatn oni vidis, ke la hotelmastro ĉesis ŝajni al li tiel abomeninda. — Se 
la afero estas tia, do mi tuj. . . tuj preparos mian pakaĵon.

Kaj lia pakaĵo konsistis el du grandaj pakoj da libroj, kiujn liestis me- 
tinta senorde sur la tablon. Kiel li povus denove kunpaki ĉion ĉ i! La valizeton 
kun difektitaj seruroj li estis plenŝtopinta per vestajoj!

— Pli rapide! — ekstaris super lia kapo la hotelmastro. — Ĉar la hom■|  
tuj venos.

— Cu vere? — ektremis la instruisto.
Tra la larĝe malfermita pordo jam penetris tumulto, parolbruo kaj ruslia- 

gvaj vortoj. La instruisto ekurĝis sin. Li rapide surmetis Sian iom eluzitan jakon 
kaj ĝi kaŝis la krudan flikaĵon, surkudritan per blankafadeno en formo dekrucosub 
la maldekstra parto de lia brusto. Li iom streĉetendis sian ĉifitan kolumon kaj la 
pantalonon pufitan ĉe la genuoj, dezirante havigi alsi pli elegantan aspekton, kvazaŭ 
li pretigussin eniri la klasĉambron. Li eĉ ordigis la malordigitan liton kaj provis 
rektigi la kapetojn de la velkkliniĝintaj floretoj, kiujn li estis trempinta en la 
trinkvazo. Kien ajn li iris, li kutimis enakvigi florojn, por ke ili memorigu al li la 
klasĉambron. . . Li rapidis kunpreni la librojn, sed, aŭdinte la knaradon de 
botoj kaj fragmentojn de frazoj en rusa lingvo, la emocio rigidigis lin. La 
libroj forglitis elliaj manoj, ne bone kuŝiĝis unu ĉe la alia, ne obeis la pakvi- 
ciĝo. Se li havus nun grandan valizon aŭ paktukon, li kunprenus kaj forportus 
ilin. Se li antaŭe scius ĉion ĉi, li ne liberigus la ĉevalĉaron, kiu alveturigis 
lin el la vilaĝo. Kaj nun... La sola solvo estas kunpreni nur la pii gravajn, kaj la
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ceterajn lasi al la TiotelmastrO por ke H konservu ilin. Sed kio estis la grava ? 
■Ciuj obĵektoj estis karaj al li. Kun ili li veturis de vilaĝo al vilaĝo kvazaŭ 
kun kamaradoj kaj ekzilitoj. E1 tiuj ĉi libroj tutajn jarojn li ĉerpis kredon kaj 
Jorton por flustradi al junuloj kaj maljunuloj, por ekflamigi nur per unu vorto 
.aŭ unu rigardo la fajron en iliaj okuloj. Ĉiu el ili memorigis ai Ii ion. Jen tiu ĉi 
libro, ekzemple, la dika, bindita per ledo. u i estis lla evangelio. Li aĉetis ĝin 
jam antaŭlonge per la mono de sia unua salajro kaj poste li gardis kaj kaŝis 
;ĝin kiel eksterleĝan batalanton. Fine dum polica traserĉado oni trafis ĝin sur la 
tablo en lia hejmo. La policisto malfermis ĝin, tralegis ĝiantitolon „La Kapitalo“ kaj 
Tconkludis, ke libro, en kiu oni pritraktas la temon pri kapitalo, ne povas esti 
kontraŭleĝa. Li remetis ĝin sur Ia tablon kaj sin gluis al alia: „Aspirantoj de 
oficoj". Kiom ajn la instruisto klarigis al li, ke en tiu libro estas nenio dan- 
ĝera kaj oni mokridos lin en la policejo, li forportis ĝin kun la profunda 
suspekto, ke se temas pri aspirantoj, ĝi do estas kontraŭ Ta ŝtato. Kaj tiu 
romano, kiun li mem bindis kelkajn fojojn, ĉar ĝi disŝiriĝis pro multa legado, 
•cementis la komunisman ideon de multaj animoj.Sennombrajn konfliktojn kun la 
polico kaj enketojn ĝi kaŭzis: de kie li prenis ĝin kaj al kiu li donis ĝin por legado... 
Sian propran vojon, sian suferon kaj sian liberon havas ankaŭ ĉi tiu malgranda 
libreto de vefsaĵoj. Kaj lacigiie li iufoje klinis la kapon kaj Iiaj okuloj pleniĝis 
•de la humideco de 1’ malespero, ĝi redonis al li la fortojn. Do kien li enmetu 
ĝin? <jis krevorisko li plenŝtopis la valizeton, kaj ankaŭ la poŝojn de la 
palto kaj de la pantalono. Li ŝovis la malgrandan kolekton de versaĵoj en 
sian Ĉebruston, plilongigis la paperŝnuron je du aŭ tri lokoj, ĉirka ŭligis. la 
pakojn da libroj duone ĉirkaŭvolvitaj per papero, kaj pene ekportis iliri.

— Jen tiu ĉi ĉambro estas por vi, tavariŝĉ (kamarado) la hotelmastro 
tranĉis la silenton per sia raŭka voĉo, kvazaŭ ne la koron de }a instrujsto, 
sed la paperŝnuron li tranĉis, la pako disŝiriĝis, kaj la libroj falis ĉiuflanken.

Sur la sojlo ekstaris juna, svelta soveta oficiro. La instruisto repaŝis 
kvazaŭ inter li kaj Ia oficiro formiĝis abismo. La sulkoj sin desegnis reliefe 
sur lia frunto, lia hararo distaŭziĝis arĝentkolora interne kaj donis al li 
senhelpan kaj kulpokonscian aspekton. La rigidmova hotelmastro kliniĝis kaj 
spiregante komencis kolekti la librojn.

H  Oni avertis vin, tftmen vi.. .  tiom longe faris la aferon... .
Kaj la instruisto staris kaj iel hontigite rigardis tiun, pro kiu li mem 

•volis liberigi la ĉambron. La unuan fojon li vidis soldaton de la Ruĝa Armeo, 
kaj li estis eĉ oficiro. En la vilaĝo oni atendis la liberigantojn dum du tagoj 
.kaj du noktoj, sed ili pasis laŭ alia vojo. La oficiro estis sunbrunigita, kun 
rustokolora vizaĝo pro la longa batalvojo, sed en liaj okuloj, malgraŭ la krue- 
Ĵaĵoj de la milito, lumis grajneto de nobleco. A1 la instruisto Ŝajnis, ,ke post 
kiam ili interrenkontis siajn rigardojn, ĉi tiu grajneto pligrandiĝas, per sia brilo 
Jute plenigas liajn okulojn. . 1

La ruĝarmea oficiro alpaŝis, ĵetis rigardon al la malorde falintaj libroj, 
scivole fiksis la okulojn al unu el ili, kiu portis la titolon: „F. M. Dostojevskij gjS 
Profeto de la Revolucio”. Li kaŝis en la anguloj de siaj lipoj naskiĝan- 
tan rideton kaj ekrigardis la amasojn da lernolibroj sur la tablo. La instruisto 
mem ne sciis, pro kio li estfe kunpreninta ankaŭ ilin, kaj la kajerojn kun la 
plej bonĉ faritaj skribekzercoj de la lernantoj, notlibrojn, kolektojn da popolaj 
fabeloj kaj .kantoj kaj albumon da akvareloj. Kaj en iu vitrokesto oni vidis 
antikvajn monerojn alkudritajn sur malhela veluro, ĉirkaŭligitajn mineralojn 
Ikaj .alpinglitajn papiliojn. Kaj el la ne fermita tirkesto montriĝis fasko da
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leteroj. Sur unu el la ilustritaj poŝtkartoj li tralegis manskribitan alparolon? 
en Esperanto: „Kara Amiko". . . kaj li komprenis, ke tiu Ĝi-homo korespondas- 
kun multaj homoj el la tuta mondo.

— A v y .. .  kto ? (Kaj v i. . .  kiu estas ?) — li demandis mirigite.
— Ja... uĉitel! (M i.. .  estas instruisto!) — respondis modeste la instru- 

isto per voĉo surdigita pro' emocio, kaj sinĝene ridetis.
La oficiro okulesploris la eluzitan valizeton kun rompitaj seruroj, ĉirkaŭ- 

kaptis perokuie la preskaŭ kadukan figuron kun pala, konsumita, sed inteligenta 
vizaĝo, kaj sur la fono de sia profesia malriĉeco la instruisto Ŝajnis al li tute 
delikata, preskaŭ senkarna, kvazaŭ li estus iu spirito de neprofitemo kaj sindona 
servado al la popolo. Tiuj ĉi semantoj de klereco verŝajne similas unu la alian 
en ĉiuj mondpartoj. Pro la kontaktoj kun la infanoj ili akiras por ĉiam infanan 
animpurecon kaj simplecon kaj ian sublimecon super la teraj aferoj — - ili 
juĝas pri la aferoj same kiel la infanoj, ne laŭ ilia materia valoro, sed 
laŭ tio, ĉu ili estas fonto de ĝojo kaj beleco. Pro la longedaŭra laboro kun 
la animoj de la homoj, sur iiiaj vizaĝoj ĉiam kuŝas la signo de intelekta vivo.

—  Zdra’stvujte, uĉitel (Saluton, instruisto) — la oficiro streĉrektigis sin 
kiel antaŭ ĉefo, metis la manon ĉe la vizieron kaj interklakigis la botojn.

La grajneto, kiu plenigis liajn okulojn, surverŝis per lumo lian tutan 
lacigitan vizaĝon. La instruisto fariĝis, pro la surprizo, ankoraŭ pli maldika. 
La disradianta fasko da lumo igis lin aspekti kuprokolora kiel soleca grenspiko,. 
postrikolte forlasita en la stoplokampo. La oficiro staris rigide, duonferminte la 
okulojn, kaj ne mallevis la manon. Kiun homon li honoris per sia militista 
salutgesto? Cu li ne komprenis: vid-al-vide staras ordinara vilaĝa instruisto! 
Kaj ĝuste kiam li decidis klarigi la miskomprenon, la oficiro kaptis respekte 
lian manon palan, kun elstarantaj vejnoj kaj longaj, kretosekaj. fingroj, premis. 
ĝin kaj diris:

— Privje’t, uĉitel! (Saluton, instruisto!)
Varmo ekfluis al la koro de la instruisto kaj karesis ĝin. Do, ne estas- 

eraro — la soveta oficiro honorsalutas la nekonatan bulgaran instruiston! Kaj. 
li intencis forlasi la instruistan profesion! . . . La instruisto ektremis, perdis la 
spiron, ne sciante, kion fari. Li rigardis la oficiron kaj ŝajnis al Ii, ke sur lia 
vizaĝo kuŝas tia granda laciĝo, ke, se li eksidus, li* tuj ekdormus. Li devis- 
kunpreni pli rapide siajn pakojn kaj lasi la homon en la Ĉambro por ripozi.

La instruisto febre prenis la pakojn da libroj, sed la oficiro metis la 
manon sur lian ŝultron.

— Astavte! . . . (Lasu ! . . . )
— Kial do? — La insrtisto rigardis lin mirigite..
— Bonvolu, tavariŝĉ (kamarado) oficiro! Tiu ĉambro- estas por v i! — la- 

hotelmastro riverencis komplezeme.
— Tio ne estas ebla! Li estas popola instruisto!. — riproĉis lin la 

oficiro.
Poste li turnis sin afable al la instruisto:
— Ne, ne, tiu ĉi Ĉambro estas via, instruisto!
—Ĉu vi vidis, kion vi nun faris per tiuj ĉi viaj- librojj! — la> hotelmastro 

snufbruis sub la nazo kaj alproksimiĝinte al la oficiro, li timrespekte lin 
tuŝis. — Restu tie ĉi. Ni trovos al li alian, privatan lOĝejonT

— Ne,ne maltrankviligu lin, mi petas! —- ia ofieiro levis la. manon. kaj adiaŭis 
la instruiston. — Pardonu!
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. OT KOnEHXArEH — 3A CO<i>M$I
rocTonpHeMHHTe flaTCKH ecnepaHTHCTH noexa npe3 nocjieAHHTe iuecT ro - 

jihhh ome BeAHaiK BT>pxy ce6e ch opraHH3HpaHeTo Ha yHHBepcaJieH ecnepaHTCKH 
KOHrpec. BceKH, koĥto HMa H3Becraa npeacraBa 3a rojieMHH Tpyx Heo6xoflHM 
npn TaKaBa oTroBopHa paĉoTa h H3BT>pniBaH Ha Hantjmo aodpoBOJiHH Hanaaa, me 
oTflaae .zvbJOKHMOTO yBaa<eHne kt>m bchhkh, kohto ca paĉoTHJiH ct>bmcctho c 
LKK npn H3m>jiHeHneTO Ha Ta3H TpynHa aajtasa.

KaTO ce HSKjnoHaT hhkoh HerojieMn nponycKH, TpaĈBa aa ce npH3Hae, ne 
LKK CT>3aaAe ct>bccm HopMajiHH ycjioBHH 3a paĜOTa Ha KOHrpeca.

T03H m>T Ha KOHrpeca 6axa aoiujih 1550 ecnepaHracra ot 40 CTpaHH, 
npeAHMHO ot 3anaAHoeBponeficKHTe. HeoĈHuafiHO xjiaaHOTO 3a cesona BpeMe 
noMoraa na ce cbcpeAOTOHH BHHMaHneTo Ha KOHrpecncTHTe BT>pxy jejioBaTa 
cTpaHa b paĉoTaTa Ha KOHrpeca. LIpoBejioxa le  c no-roJiHM hjih no-Majn>K 
ycnex mhoto h pa3Hoo6pa3HH cpemn na oTfleJiHHTe cneuHajiH3HpaHH opraHH3a- 
uhh, ABe oĉiuh 3acenaHHH c HHTepeceH h BajKeH ahcbch pe/i, b kohto 
ueHTpajiHO mhcto 3ae Bi>npocT>T 3a aa/iauHTe Ha ntpBHHHHTe opraHH3aiXHH 
no H3m>jiHeHHeTO Ha pa6oTHHTe njiaHOBe na J/EA. CT>cTOHxa ce hhkojiko- 
noHTH uejiojiHeBHH 3aceaaHHH Ha KoMHTeTa Ha YEA, kohto 6axa ny6jiHHHH. 
Ha thx 6e npueT oraeTtT Ha Pt>kobojxctboto aa h3tckjihh nepnoa, npne 
ce Btophht paĉoTeH njiaH Ha YEA 3a cjieflBauiHH Hafi-6jiH3T>K nepnoji, H3- 
6pano 6e c m>JiHO ejiHHOjiyuiHe hobo pt>kobo,hctbo, a caMHH komhtct 6e no- 
m>JiHeH c hobh ujieHOBe, npHera 6axa k3to kojickthbhh HJieHOBe Ha YEA YHrap- 
ckhht ecnepaHTCKH ct>io3 h J1hb3hckhht ecnepaHTCKH <t>io3.

(daŭrigo sur pĝ. 10>.

(daŭrigo de pĝ. 8)
Kaj rigardante lin kun rideto, li aldiris en Esperanto:
— Kara amiko !...
Poste kviete, kiel sia rideto, Ii malaperis. Silenta kaj konsternita, la' 

instruisto restis en la mezo de siaj libroj. Lia ĉambreto estis malgranda 
por ampleksi lian emocion. En la silento antaŭ liaj okuloj ekbrilis ma- 
lgrandaj ruĝaj steletoj, fortluginte kiel kokcineloj de sur la kepo de la soveta. 
oficiro, de sur liaj epoletoj, ili plimultiĝis per sia vibrado, plenigis la ĉambron, 
flugis for eksteren en la aeron super la urbo, ekvibris en la tuta mondo. . .

Senfortiĝinte, la instruisto sidiĝis sur la seĝon, malfermis la malnovan 
albumon, en kiu jam ek de la unua jaro de sia instruista profesio li notis 
ŝatatajn versajojn kaj pensojn, desegnis bildetojn. Kaj sur la lasta senteksta 
pago per tremanta mano li enskribis kiel versajon Sprucintan el la koro mem:

„La 12-an de septembro 1944. Soveta oficiro honorsalutis nekonatan 
bulgaran instruiston meritintan ĝin per n e n io ! . . .“

E1 liaj okuloj senfortaj deteni ĝin falis larmo kaj rompigis en belan 
steleton ĝuste sub la teksto.

La instruisto ektremis, kvazaŭ la lerneja sonorilo sonus, kaj li estus 
malfruiĝinta. Kunpreninte siajn pakojn, li vokigis fiakron kaj revenis por ĉiamj 
en la vilaĝon.

Tradukis: Oeo Ĥarŝev
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4eTnpnMaTa HAeHOBe Ha KoMHTeTa Ha yEA  ot BbArapHa yqacTByBaxa pe- 
AObho b HeroBHTe 3aceaaHHH h cnopeA chahtc ch ce CTpeMsxa Aa noMaraT 
3a yKpenBaHe Ha eAHHOAeftcTBHeTO h 3a B3eMaHe Ha peuieHHH, kohto oĉeAHHHBar 
bchhkh HJienoBe Ha KoMHTeTa okojio 3aflaHHTe, 3azterHajiH bt»b Btophh pa6o- 
TeH njiaH.

Ot BtJirapHH npHCT»CTByBaxa Ha KOHrpeca okojio ABaŭceTHHa Aymn, 6oji- 
uihhctboto ot kohto ca ecnepaHTHCTH c tojihm onHT. Te opraHH3Hpaxa cneiiHa- 
jieH maHA „48 YEK b Co<})hh“, kt»acto nouTH npe3 ucjihh AeH ĜHBauie ojkh- 
BeHO. IHaHAT»T 6e KpacHBO oiJiopMeH c roJieMH hbcthh h oepHO-6ejiH chhmkh Ha 
npHpOAHH, HCTOpHHeCKH, 3pXHTeKTypHH H ApyTH 3a6eJieJKHTeJIHOCTH Ha B-bJira- 
pHH. Xy6aBO BneqaTJieHHe npaBeme cneuHajiHO HapHcyB3HHHT ubctch njianaT, 
kohto npH3OBaBauie KOHrpecncTHTe Aa aohast h Ha KOHrpeca b Cocĵjhh. Mho- 
3HHa ce OTĈHBaxa Aa nojiyqaT HH<j)opMauHOHHH MaTepnajiK 3a HauiaTa CTpana, 
na ce ocBeAOMHT no BajiyTHH BtnpocH, no ueHHTe Ha xotcjih h pecTopaHTH, 
K3KT0 H fla nHT3T 3a CBOH nO3H3TH KOpecnOHAeHTH 3amo He ca AOUIAH Ha KOH- 
rpeca. .fleceTKH ecnepaHTHCTH ot 3anaAHHTe CTpaHH ome BeAHara BHecoxa 
CBOHTe KOHrpecHH thkch, 3a Aa npHCbCTByBaT Ha Kourpeca b Co<Ĵ)hh. B-bJirapcKHHT 
uiaHA noAOJKH HauajiOTO ua oh33h kt»ptobck3 opraHH3aTopcKO-nponaraHAHCTKa 
paĉoTa 3a MacoBO npHcteAHHHBaHe kt»m cacahhh KOHrpec. nposBeHHHT tojihm 
HHTepec k im  HauiaTa CTpaHa hh H3m»ABa c yBepeHocT, »ie b Cocĵihh me aohaht 
mhoto qy>KAecTpaHHH ecnepaHTHCTH, ocoĉeHO ot 3anaAHHTe CTpaHH.

PeuTa Ha 6bArapcKHH npeACTaBHTeA npn TbpjKecTBeHOTO oTKpHBane Ha koh- 
rpeca b KOHuepTHaTa 3aAa Ha KpacHBHH ueHTpaAeH rpaACKH napK „Thboah“ 6e 
uocpeuiHaTa c HeKOAKOKpaTHH OAOĈpeHHH. KoHrpeCbT nocpemHa c m»AHO pa36H- 
paHe h OAOĈpeHHe 3aAauHTe, kohto 35-hht KOHrpec Ha BEC b Byprac nocTaBH 
npeA 6-bArapcKHTe ecnepaHTHCTH.

Mhctoto ue mh no3BOAHBa Aa ce cnpa Ha bchhkh MHoroopoĤHH npoHBH Ha 
KOHrpeca. Ha/iara ce o6aqe, Manap h HaKpaTKO, Aa ce  HanpaBHT hhkoh h3boah 
ilo-cneuHaAHO bt»b Bp-b3Ka c 6T»AemaTa paĉoTa Ha BEC h LK K  no  npoBejKAa- 
HeTO b Co<})hh Ha 48-h YEK.

Hne Beue orAacHXMe TbpjKecTBeHO b KoneHxareH peiueHHeTo Aa nocpem- 
HeM KOHrpeca Ha BEK b Co<})hh c Haft-MaAKO 6.000 naeHa Ha BEC. OctuiecTBH- 
Banero Ha Ta3H 3aAaqa uie H3AHrHe bhcoko aBTopHTeTa Ha 6-bArapcKHTe ecne- 
paHTHCTH B UHA CBHT.

Cera Ha bchhkh Apy)KecTBa hm npeACTOH mhoto h cepH03Ha paĉoTa 3a 
opraHH3auHOHHO h <})HHaHCOBO 3aTHraHe, 3a rpniKAHBa h 3aATA6oqeHa e3HKOBa 
noAroTOBKa, 3a OTKpHBaHe Ha KypcoBe no ecnepaHTo h npHBAHuaHe Ha 3aBT»p- 
uiHAHTe 3a HAeHOBe Ha ecnepaHTCKH Apy)KecTBa.

KopecnoHAeHTCKHTe BpT»3KH ,kohto 6'bArapcKHre ecnepaHTHCTH Bene HMaT 
hah Tne CT»3AaAaT b HeAaAeMHO ĜbAeme, ocoĉeHO c ecnepaHTHCTHTe ot 3anaA- 
pm e CTpaHH, TpsĈBa Aa 6bAaT nocTaBeHH CT»mo Ta«a b ycayra Ha CAeABaiuna 
KOHrpec. B KOpecnoHAeHUHHTe ch TpaĈBa Aa AaBaMe noBene KOHKpeTHH a 3hhh 
3a 6ypHHH pacTeJK Ha MaTepnaAHaTa h AyxoBHaTa KyATypa Ha HauiaTa CTpaHa, 
3a ĈOraTHH ĈbArapCKH <j)OAKAOp, 3a MHOro6pOĤHHTe H TBbpAe UeHHH naMeTHHUH 
Ha ApeBHaTa KyATypa no HauiHTe 3eMH oTnpeAH noBeue ot 2500 toahhh, 3a 
uoBHiueHOTO paBHHiue Ha JKHBOTa y Hac, 3a npnpoAHHTe 3a6eAe)KHTeAHOCTH h 
KpacoTH Ha HamaTa poAHHa h AP- noA. Koakoto noBeue HauiHTe KopecnoHAeHTH 
■ce ono3HaHT c BbArapHH, toakobh no-CHAHO Te me nojKejiaĤT Aa AoftAaT y Hac 
:Ha KOHrpeca Ha YEA.
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rio-cneunajiHO ecnepaHTHCTHTe ot CTOAHiiaTa TpaĜBa &a pa3BHHT b Ta3H 
TiacoKa KOJiocajiHa aĉĥhoct h fla ce nocTaBHT Ha pa3noJio>KeHne Ha LKK khkto 
npe3 nepno.ua Ha noAroTOBKaTa, TaKa h npe3 BpeMe Ha chmhh KOHrpec. Hne, 
ĜTjJirapcKHTe ecnepaHTHCTH, at>P>khm H3BT>HpeAHO cepHO3eH h3iiht npeA HauiHTe ec- 
nepaHTCKH npHHTejiH ot ApyrHTe cTpaHH h tph6bh Aa ro h3at>P>khm c „ot- 
JIHHĈH”.

CBoeBpMeHHO BceKH TpnĜBa fla ch ypeAH Btnpoca 3a noAyuaBaHe Ha ot- 
uycK 3a KOHrpeca, a. c tu io  Tana Aa ch 3aruiaHyBa toahuihhh oTnycK, Taica, ue 
Aa cbBnaAHe c Hafi-ycHJieHaTa noAroTOBKa Ha KOHrpeca h c ahhtc Ha HeroBĤTe 
:3aceAHHHH — nepHOAa ot 1 ao 10 aBrycT 1963 r. CaMO Tana mho3hh3 ecnepaH- 
thcth me MoraT aa y«iacTByBaT aĉhho kakto b npeABapHTeAHHTe MeponpHHTHH, 
TaKa H B pa3AHHHHTe HHHHHaTHBH Ha KOHTpeCa.

MAaAe>KHTe-ecnepaHTHCTH TpHĈBa Aa ce totbht 3a yuacTHe h b MAaAeac- 
'Khh KOHrpec, kohto me ce ctjCtoh bt>b Bpapa ot 1 ao 3  aBrycT bkaio- 
HHTeAHO.

C UHAaTa paĉoTa, kohto hh npeACTOH Aa pa3n>pHeM, HHe TpnĈBa Aa och- 
TypHM 6a ecTHme npoBejKAaHe Ha KOHrpeca b CoiJihh h Aa noKajKeM Ha ecne- 
•paHTHCTHTe ot ueAHH cbht, se b Hame AHiie Te MoraT Aa BHJKA3T HaAencAHa 
•onopa b 6op6aTa 3a H3noA3y£aHe Ha ecnepaHTO b MejKAyHapoAHHTe othoihchhh 
3a yi<penBaHeTO Ha npHHTeACTBOTO h b33hmhoto pa36HpaTeACTBO MejKAy Hapo- 
AHre 6e3 pa3AHKa Ha oĉmecTBeHO-noAHTHuecKHTe CHCTeMH c ueA Aa ce 3ana3H 
'HaĤ-BeAHKOTO 6-TarO Ha HOBeueCTBOTO — MHpT>T H BeKOBHHTe npHAOĈHBKH Ha 
■•■i03euixaTa HHBHAH3aiiHH h KyATypa. (daŭrigo ,sur p. 12)
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D A V I D  S A S O N O V
David Sasanov naskiĝis la 24-an de decem- 

bro 1908 jaro en Asenovgrad. La inlanjarojn 
kaj gimnazian studon li  pasigis en sia naskiĝ- 
urbo. Kiel gimnaziano li  estis tre diligenta 
kaj sciama. Dank’ al tio en la lastaj gimna- 
ziaj klasoj l i  jam scipovts perfekte la rusan, 
germanan kaj esperantan lingvoĵn.

L i naskiĝis kaj kreskis en meza komercista 
familio. Sed lin  ne allogis la riĉeco. Ankoraŭ 
knabo kaj p li poste li  amikiĝis kun malriĉu- 
laj knaboj kaj junuloj de la urbo, kaj tio 
treege helpis lin de pli proksime ekkoni ilian 
pezan kaj mizeran vivon. Per tio kaj pere de 
la helpo de sia pli aĝa frato-komunisto, l i  
sukcesis firm iĝi kiel progresema junulo. An- 
koraŭ gimnaziano Ii distingiĝis kiel talenta 
esperantisto. Li tradukis rakontojn de la fa- 
maj bulgaraj verkistoj P. Todorov, El. Pelin, 
Ivan Vazov, Ĥr. Smirnenski kaj p li poste ku- 
ne kun sia plej proksima kamarado kaj amiko 
Ĥristo Gorov-Ĥrima tradukis la poemon „Sep- 
tembro* de Geo Milev. La traduko influis tre 
multe al David kaj de simpatianto al la Komu- 
nista junulara asocio l i  fariĝis organizita ĝia 
membro. Preskaŭ ĉiuj liaj esperanto-tradukaĵoj 
estis presitaj en la p li grandaj esperantaj 
gazetoj, aperintaj tiam en diversaj landoj de 
la mondo.

David Sasonov estis ankaŭ kapabla pedago- 
go. Ĉiujare li  gvidis esperantajn kursojn, 
kiujn v iz itis  dekoj kaj centoj da asenovgradaj 
gelaboristoj. L i estis kapabla instrui la ling- 
von kiel al intelektuloĵ, same ankaŭ al labo- 
ristoj.

Sed l i  ne lim igis sin nur per instruo de la 
lingvo. Post ta kurshoro en malfrua nosto aŭ 
ditnanĉe en ekskurso aŭ konferenco sur la 
montopintoj ĉlrkaŭ Asenovgrad, li legis al 
il i  aŭ klarigis la kaŭzojn pri la peza kaj mi- 
zera vivo de la laboristaro kaj, ke estas lan- 
do—■ Sovetunio, kie oni konstruas novan vivon.

Tie, l i  rakontis, ne estas mizero kaj senla- 
boreco, tie, ĉiuj homoj sentas sin egalaj kaj 
Vivas kontente kaj feliĉe. Ofte okazis, ke kiam

la kursanoj eliris el la kursejo esti atakitaj de 
junuloj-faŝistoĵ. En tia j momentoj David kvan- 
kam malforta, ne rapidis forkuri, sed ekstaris 
frunte en la interbatado.

David ege amis la simplajn laboristojn kaj 
al il i l i  dediĉis sian junan vivon. En la granda 
batalo de nia popolo konfraŭ la faŝismo ne 
malmulton alportis ankaŭ la laboristoj-espe- 
rantistoj de- Asenovgrad, edukitaĵ de David. 
Multaj el i l i  klei Ilija  Miĥajlov, Atanas Ara- 
baĝiev, Nevena Jordanova, Veska Stojĉeva, 
Trajĉo Pamukĉiev kaj aliaj fariĝis partizanoĵ 
kaj heroe batalis por Ia liberigo de nia Ian- 
do. Iuj el i l i  pereis en la glora liberiga ba- 
lalo.

lnter la dekoj da sentimaj batalantoj sam- 
klel en la vicoj de la Iaborista junulara aso- 
cio kaj Komunista partio, tiel ankaŭ en Ia es- 
perantista movado en Asenovgrad, kiel brila 
figuro de altkultura, sindona kaj sentima anti- 
faŝisto elstaras la figuro de nia kara kaj nefor- 
gesebla kamarado — la esperantisto David Sa- 
sonov (Davo).

Kiam ni I  parolas pri David Sasonov — la 
esperantisto, ni devas substreki, ke Iia nomo 
«stas ligita firme kun la historio de la Espe- 
ranto-movado en Asenovgrad. Ĉiuj sukcesoj, 
Ia tuta batalvojo de nia laborista Esperanto- 
societo kaj Esperanto-movado ĝenerale estas 
ligita kun la nomo, vivo kaj agado de David 
Sasonov.

Antaŭ kaj dum la Dua mondmilito David 
Sasonov staris firme sur antifaŝista pozicio. 
L i per ĉiuj siaj fortoj senmaskigis la rabmi- 
liton de Hitler. Kaj kiam en 1941 ia germa- 
naj faŝistoj okupis nian landon kaj deklaris 
militon al USSR, kvankam la hitleranoj jen la 
komenco de la m iiito havis provizorajn sukce- 
sojn. David ne ŝanceliĝis. Sed troviĝis ankait 
en Asenovgrad perfiduloĵ, kiu j subtenis la pro- 
pagandon de Hitler. David senmaskigis ilia jn  
mensogojn kaj inspiris al la ŝancelemaj fidon 
pri la fina venko. Li aktive helpis la partiza- 
nan movadon.

daŭrigo sur pĝ. 13

(daŭrigo de p. 11)

HfiMa chMHeHne, qe bchhkh 6i>jirapcKn ecnepaHTncrn —- qt BeTepaHHTe 
AO HaĤ-MJiaAHTe — me bjiojkht bchhkhh ncap h eHTycHa3i>M Ha cbohtc CT>pua 
3a aoctohho nocpemaHe Ha tobh HaĤ-KpynHO ct>6hthc b jkhboth Ha Me»cAy- 
HapoAHOTO ecnepaHTCKO ABHAceHHe npe3 1963 roAHHa — 48-hht KOHrpec ua 
YEA b CotjiHsi.

HHKOJia AjieKCHeB,
npeAceAaTeji Ha LKK 3a 48-h yEK
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La faŝista polico ne povis toleri tian civi- 
tanon, kia li estis, kiu kuraĝe defendas sian 
landon kaj popolon. Iun nokton li estis forpre- 
nita de lia hejmo kaj ekzilita en la regionon 
•de Zlatograd. Tie oni metis lin al netoreleblaj 
vivkondiĉoj. Senigita de libero, de nutraĵo kaj 
■de kia ajn medjcina helpo, lia delikata orga- 
riismo ne eltenis.

Ja 13-an do septembro 1942 ĝuste antaŭ 20 
jaroj Ii mortis malproksime de siaj parencoj 
kaj kamaradoj.

David Sasonov mortis, sed nur korpe, lia 
spirito Ciam ŝvebas inter ni — liaj kamaradoj 
"kaj amikoj. Li ĉiam ĉeestas spirite en niaj 
kunvenoj, en niaj paroladoj kaj ekskursoj. 
Lian nomon portas nia sosieto, lian spiriton 
kaj humanecon sekvas niaj koroj.

En septembro 1962, kiam nia societo kun la 
partia, patrolanda, laborula, junulara kaj le- 
geja organizaĵoj celebros la 20-an mortota- 
gon kaj la 54-an naskiĝtagon de David Saso- 
nov, ni, la asenovgradaj esperantistoj, anoj 
de la societo, portanta la noblan nomon , D. 
Sasouov", ankoraŭ foje deklaras, ke ni neŝan- 
celeble sekvos la veran vojon desegnita de 
nia neforgesebla kamarado D. Sasonov. Lia no- 
mo kaj figuro eterne vivos en la koroj kaj 
memoro de la asenovgradaj esperantistoj, se- 
nescepte ĉu komunistoj, patrolandfrontanoj aŭ 
senpartianoj. Ni neniam hontigos la helan no- 
mon de nia patrono.

At. Gaev
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LA PAROLO DE NIAJ OASTOJ
DENOVE NI VIZITOS VIAN LANDON

Reveninte de raia vojaĝo el via lan- 
do mi volas esprimi al vi mian koran 
dankon pro via solidara helpo al mi. 
La vojaĝo tra via lando restas por mi 
neforgesebla, tuj post la kongreso ami- 
koj veturigis min per Moskviĉ al Mi- 
ĉurin. Tie mi pasigis kvar tagojn ĉe 
la esperantisto Kehajov. Poste mi es- 
tis gasto ĉe la esperantisto Dobri Do- 
brev. Kaj pere de lia helpo la distrikta 
komitato de komunista partio dispo- 
nigis al ni du luksajn aŭtomobilojn por 
travojaĝi la regionon de Stara Zagora. 
Ni vizitis la rozo-instituton, la barajla- 
gon „Georgi Dimitrov", Ŝipka kaj Bu- 
zluĝa. Krome ni estis gastoj en Vin- 
prom en St. Zagora kaj Cirpan, kaj 
en tabakfabriko en St. Zagora.

La radio-stacio St. Zagora prenis de 
ni intervjuojn, kaj ili sendis ilin en 
speciala rubriko. Estis la unua fojo, ke 
radio St. Zagora disaŭdigis en kaj pri 
Esperanto. Ihtervjuitaj estis Ia polino, 
la franco kaj mi. Ni, ĉiuj parolis pri 
la Esperanto-movado, pri la kongreso 
kaj pri niaj impresoj.

Mi sendis artikolon esperantlingvarr 
pri miaj impresoj al la gazeto „Septem- 
bro“ en St. Zafora; ĝi intertempe jam 
estas pubiikigita. Post St. Zagcra nf 
estis ankoraŭ en diversaj urbetoj kaj 
vilaĝoj, kaj spertis la helpemon de la 
bulgaraj esperantistoj.

Mi ne vo!as forgesi kaj rakonti tre 
interesan epizodon, kiu okazis al ni 
en Miĉurin. Ni migris laŭlonge de la 
plaĝo, venis du soldatoj, kiuj diris al 
ni ion bulgarlingve. Ni ne kompreniŝS 
kaj fine unu el la du soldatoj diris: 
„Limzono“. Mi diris al mia ed- 
zino: „Sonas kiel Esperanto", tion 
aŭdis la soldato, kaj jam li salutis nin 
en Esperanto. Li estis juna esperan- 
tisto. Eĉ la direktoro de radio St. 
Zagora salutis nin en Esperanto, kvan- 
kam? li ne estas esperantisto. Tio mon- 
tris al ni, kiom disvastigita estas nia 
lingvo en Bulgario.

Ni revenis hejmen kun plej bonaj 
impresoj, kaj ni esperas, ke eble mi 
povus denove viziti vian landon en la 
sekvonta jaro.

Rudolf Burmeister,

Karl—Marx-Staat, GDR

MIAJ IMPRESOJ EL NUNTEMPA BULGARIO

Estis por mi kaj por mia edzino ------
granda honoro ĉeesti la 35-an nacian 
kongreson de la bulgaraj esperantistoj 
kaj restadi dum 13 tagoj en frata Bul- 
gario. Se oni demandas al mi, kie pleje 
impresis min, mi hezitus kie komenci, 
ĉar multaj aferoj tre trafis inin. Kiel 
esperantisto kaj kiel amiko de Bulgario 
mi havas pli multan scion pri la lando 
ol la ordinara samlandano mia, kiu—mi 
povas sen troigo diri tion — havas 
nenian scion pri Bulgario. Legi estas 
unu afero, sed propraokule vidi estas 
alia afero.

Jam el la vagonaro mi konstatis,
ke oni ĉie estas konstruanta fabrikojn :— -----
kaj domojn, kiuj sendube post mallonga
tempo donas abundajn fruktojn al la laborema, pacama kaj bonkora bulgara 
popolo. Ĉie dum mia vojaĝo mi konsta tis, ke en la kamparo oni vaste uzas
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maŝinojirpor riko lti kajpor phigL Cio ĉi tre ĝojigis min. Ne nur la aspekto de la lando 
plaĉis al mi. Ĉie kaj ĉiam mi renkontis nur afablajn homojn, kun kiuj mi parolis 
ĉu eŝperantlingve, ĉu en iu atlia okcidenteŭropa-lingvo, ĉuper manoj kaj piedoj.

Ofte kortuŝis min granda amikeco kaj bonkoreco de sennombraj bulgaroj. 
Unu tre trafan ekzemplon mi volas c iti ĉi tie. Reveturante al Nederlando venis 
bulgara konduktoro en nian kupeon por kontroli la vojaĝbiletojn. Rimarkante 
ke ni estas nederlandanoj, li tuj komencis afable rideti kaj amike manpremis 
nin, kvazaŭ ni estis bonaj konatuloj. Forlasonte la vagonaron antaŭ la bul- 
gara limo, li aparte vizitis nin denove en la kupeo por manpreme adiaŭi nin 
dezirante al ni germanlingve bonan vojaĝon kaj ĝis revido en Bulgario! Ni ne kom- 
prenis al kio ni ŝuldas tiun ĉi amikecon de tute nekonata homo. Estis vere Kortuŝe.

Alia rimarkindaĵo por ni estis ia preskaŭ neimagebla pureco de la stra- 
toj. Kvankam nia lando estas konata en la mondo kiel la plej pura, mi devis 
kun honto konstati, ke ni pri tiu afero multon povas lerni de vi. Ankoraŭ alia 
afero estas la bonaj bulgaraj manĝaĵoj. Spertinte tion, estis des pli rimarkinde 
legi en nia gazetaro, post kiam ni estis revenintaj hejmen, ke en Bulgario regas 
manko je manĝaĵoj?!

Resumante mi volas diri, ke nia restado en via gastama lando tre plaĉis 
al ni kaj ke ni baldaŭ eŝperas renovigi la konatiĝon kun la bulgara popolo. 
M i kaj mia edzino dankas al ĉiuj tutkore pro la ĉie trovita amikeco kaj gas- 
tamo. ĉ is  revido.

Ru Bossang,
Eindhoven, Nederlando

Stara Zagora. ■  Post la 35-a kongreso 
en Burgas gastis al la Esperanto-societo . Verda 
Stelo* en Stara Zagora kvar fremdlandaj 
geesperantistoj: Irena Skorupa el Poltando. 
geedzoj Rudolf kaj Eva-Maria Burmeister el 
GDR kaj Jean Thomas el Francio.

La geesperantistoj el Stara Zagora bone 
gastigis ilin  kaj montris al i l i  ĉiujn vidinda- 
ĵojn de la urbo kaj de ĝia ĉirkaŭaĵo. Dank’ 
al la disponigo de du komfortaj aŭtomobiloj 
fare de la Ufba Komitato de BKP la gastoj 
vizltis la Barajlagon ,G. Dim itrov' kaj la ro- 
zan valon apud Kazanlak, Sipka, la pintojn 
.Stoletov" kaj .Buzluĝa' k3j admiris iliajn 
belecojn. Siajn bonajn impresojn la gastoj esp- 
rimis per radio Stara Zagora, Kiu elsendis en 
du tagoj ilia jn  parolojn. Tio estas vere ĝojiga 
fakto, ĉar radio St. Zagora por unua fojo el- 
sendis en Esperanto. La paroloj de la gastoj 
estis belegaj kaj kortuŝaj.

La loka gazeto .Septemvri" publikigis arti- 
kolon de Rudolf Burmeister el GDR .Feliĉa 
estas mi, ke mi estas en Bulgario", kiu ra- 
kontas pri siaj bonegaj impreso, pri Stara Za- 
gora kaj ĝia ĉirkaŭajo K A  admiras la atingi- 
tajn sukcesojn de Bulgario en la socialisma 
konstruado.

La gastoj restis tre kontentaj de sia vizito 
en St. Zagora kun sufiĉe da bona, impresoj 
kaj promesis denove v iz iti nian landon kaj 
nian urbon.

Inĝ. D. Dobrev

Loveĉ. En nia urbo okazis tre interesaren- 
konto. Gojigajn horojn travivis ni, Ia geespe- 
rantistoj, en Loveĉ- La 8-an de aŭgusto k. j. 
en la lernejo .V . Levski* ni renkontiĝis kun 
25-,ara polinolrena Skorupa—gastino alXXXV 
kongreso de BEA —  kiu en sia rondvojaĝo 
en nia lando ekdeziris v iz iti ankaŭ nian ur- 
bon. La renkontiĝon ĉeestis ĉirkaŭ 20 pli aĝaj 
kaj junaj geesperantistoj. Treege kora kaj 
varma estis la renkontiĝo!

La interparoloj kun Irena Skorupa oni faris 
nur en Esperanto kaj ni interkompreniĝis bo- 
nege. Ciuj geesperantisto, senpere kaj profun- 
de konvinikiĝis p ri la interkompreniĝo per la 
internacia lingvo Esperanto. La juna polino 
bonege posedas Esperanton kaj scipovas preci- 
ze esprimi siajn pensojn ka, sentojn. Ŝi rakon- 
tis belege pri la granda ĉiaflanka progreso en 
la Pola popola respubliko, pri la nova Varso- 
vio, eikreskinta el la ruinoj, kaŭzitaj de la 
hitleristaj barbaroj.

Irena Skorupa rakontis ankaŭ pri siaj bo- 
negaj impresoj kaj travivaĵoj en nia lando kaj 
nia urbo.

La renkontiĝo pasis en agrabla atmosfero 
kaj promenado al Ia pitoreska „Strateŝ“. Je la 
sekvanta tago la kara gastino forlasis nian 
urbon.

La geesperantistoj el Loveĉ komprenis, ke 
i l i  devas ankoraŭ p fi obstine lernl Esperanton, 
por ke i l i  scipovu u tilig i ĝin en kamaradaj in- 
terligoj kun fremdlandaj esperantistoj, kiel 
batalantoj por paco kaj amikeco inter la po- 
poloj.

Stojko Fortunov
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T R A  L A  G A Z E T A R O

KISO EN LA MALLUMO
Scenejo: kupeo de unua klaso en 

vagonaro en Ruraanujo dum la dua 
mondmilito.

Personoj: germana oficiro, rumana 
■oficiro, maljuna sinjorino kaj ĉarma 
knabino.

La vagonaro eniras en tunelon. La 
vojaĝantoj aŭdas unue kison kaj tuj 
poste fortan frapon.

La vagonaro eliras el la tunelo kaj 
kuras denove en la lumo. Ĉiuj voja- 
ĝantoj restas silentaj, sed la germana 
oficiro havas bluaĵon ĉe la okulo.

La maljuna sinjorino pensas: „Ŝi 
estas bona knabino kaj havas belan 
karakteron.0

La knabino pensas: „Ĉu ne estas 
freneze, ke la germano preferis kisi 
tiun maljunulinon kaj ne min?“

La germana oficiro pensas: „Tiu ru- 
mano havas bonŝancon; li ŝtelas la 
kison, kaj mi ricevas la baton“.

La rumana oficiro pensas: “Mi es- 
tas ruzulo. Mi kisas la dorson de mia 
mano, frapas la germanan .oficiron en 
la vlzaĝon, kaj neniu protestas."

P A R A D O K S O

Post longa kaj argumentita prelego 
■pri la realismo en la arto, iu aŭskul- 
tanto demandas al la preleginto: „ĉu 
la bildo, prezentanta bottlon da vino, 
pentritan per akvareloj, povus apar- 
teni al la realisma skolo?

LA TRl KONSILOJ

— Vi trinkas la trian glason da 
vino, sed la kuracisto permesis al vi 

.nur unu — riproĉis edzino sian edzon.
— Sed mi konsultis tri kuracistojn 

kaj ĉiu el ili permesis al mi po unu 
glason.

TRA LA GAZETARO
En „Naroden D ru ga r“ (Jambol) de 3.11. — 

intormo de Georgi Jordanov — .Sukcesoj, 
k iu j ĝojigas kaj devigas” — pri la konkurado 
inter la esperantistaj societoj en Jambol kaj 
Burgas.

En „D upniŝka Kornuna" (Stanke D im it- 
rov) de 28. IV. — inlormo de P. Stojanov — 
„Per Esperanto al batalo por paco“ —  pri la 
esperantista koncerto en urbo St. D im itrov.

En „M in ĵo rs k i Zov“  (Bobov dol) de 29. 
IV . £  informo de Spas M itov pri Esperanta 
kurso en la minejo.

En „S ep tem vrijsko  Zname" (Pazarĝik) 
de 16. V. — informo de M. Colev — „La 
herooj estis honoritaj* ■— p ri la renkontiĝo 
honore al ta pereintaj geesperantistoj-antifa- 
ŝistoj Vela Peeva kaj Stojo Kalpazanov en 
Velingrad.

En „S topanoved“  (Varna) de 24. V . — ar- 
tiko lo  de G. Dimov „Unu seomorta verko. 
Unu lingvo de la estonteco. 75 jar.oj da Es- 
peranto. Esperanto e la Supera Ekonomia In- 
s titu to", kun pojtreto de L. L. Zamenhof.

En ta sama ĵurnalo aperis alia artikolo de 
G. Dimov pri la laboro de la sciencaj kabine- 
to j ĉe la in ttitu to  kaj sciigo, ke docento M. 
Vŝlkanov, dekano de Kontista fakultato, mem- 
brO de E -societo „A lbatro“ , estis promociita 
profesoro.

En .Ĉ ernom orski F ro n t"  (Burgas) de 1. 
V I. — sciigo p ri la antaŭkonĝreŝa kunveno 
de la societo kun prelego de G. Dimov, kiu 
okazis la 1-an de junio 1962.

En la sama jurnalo de 12. V I. 1962 — 
longa artikolo de G. Dimov — „75 jaroj da 
Esperanto".

En ĵurnalo „Narodno delo“  (Varna) de 
29. VI. —  sciigo pri okazonta antaŭkongresa 
kunveno.

En „Rabotniĉesko delo“  (Sofio) de 2. V II.— 
informo de 11. Borisov —  „Rivera komplekso 
Esperanto* — pri la somerumejo sur la Danuba 
ittsulo Esperartto.

La sama sciigo aperis en „O teĉstven fro n t"  
(Sofio).

KOREKTO
En n-ro 7-8, paĝo 14 en la raportaĵo 
„Por la paco kaj la amikeco” en la dua 
kolono, 4-a linio la korektinto erare 
korektis la ciferon 1600 al 1800. Temas 
pri la nombro de la kongresanoj — pli ol 
1600. La samo validas pri la ĉefarti- 
kolo, linio 3.
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D E Z IR A S  K O R E S P O N D I

RUMANIO

Raducanu Suzana, str. Stroe Postelnicu 11? 
Bukuresii 30; Barbu Angela, str. Bogdan Has- 
deu 12, et. 1, ap. 3, Bukuresti 5 ; Radu Ana, 
9  Caporal Bulugea 8, r. 1 Mai, Bukuresti; 
Bpecca Eleonora, filologia studentino, str. Aca- 
Bemtci 7, Bukuresti 45 — Ĉiuj deziras koresy 
dondi kun ĉl pri ĉt. '

Tibttlca Alexandro, str, Dumbrava Minunata 
13, Faiticeni — en Esperanto, angla kaj fran- 
ca lingvof. lnterŝ. fotojn de la filmaktoroj, 
poŝtmarkojn, librojn.

Geesperantistoj (17—45 jaraj) kun ĉi pri ĉt 
en Esperanto, franca, angla, hispana kaj itala 
lingvoj; interŝ. Pl, fotojn de aktoroj, PM, ga- 
zetojn, librojn, gramofondiskojn. Skribu al 
adreso; Tibulka Al, Buciumeni, Falticeni.

HUNGARIO
S.indor Termes, Budapest IX, Vendel u 34 — 

kun eksterlandanoj, kiuj partoprenis la liberi- 
gan batalon de la htingara popolo kontraŭ la 
faŝismo. Ekzemple kun bulgaroj, kiuj partop- 
renis la I-an buigaran armeon, fciu batalis por 
liberigo ge Hungario.

ĈEflOSLOVAKIO
Boril Josef, Stalinova 9, Hradec Kraiove 4- 

kun ĉl pri ĉt, interŝanĉas PM, Pl, emble- 
mojn.

POLLANDO
Krystyna Przemieniecka (instruistino, 22’ 

jara), Olownik (p-ta Olszewo IVegorzemskie! 
pow. Wegorzewo; woj. Olsztyn— kun bulganr 
pri kulturo, geografio, popolaj kutimoj, tu ' 
ismo; interŝ, fotojn. gaz:, Pl.

JUGOSLAVIO
16-jara esperantistino deziras kOrespondi 

kun seriozaj gesamideanOj. A1 tnultaj skriba- 
ĵoS ŝi ne ricevis respondoti; Katica Soster, 
Kersnikova 6 a, Celje

GRAVA ANONCO POR 
KORESPONDEMULOJ

Ĵenaj gravaj tag- kaj semajn-ĵurnaloj pub- 
likigas senpage korespond-petojn de ekster- 
landanoj, rekte senditaj de fremdlando al.ĝiaj 
redakcioj

Bonvolu skribi la korespondpetojn en Es- 
peranto kaĵ indiku viajn sekSon, aĝon, ling- 
von (Esperanro aŭ aliaj) kaj deziratan kores- 
pondtemort (eventuale ankaŭ viajn hobiojn, 
interesojn, kolektojn k. t. p.)

Bonan okazon por montri la disvastiĝon 
de nia Esperanto.

1) AFTONBLADET
„Ett Ogonblick red«k®nt“
Vattnĝaians 12 
gtoCkhoim, Svedio

2) IL GIORNO (DEI RAGAZ2I) 
Cotrispondenza lnternazionale 
Milano, Italio

3) CORRIERE DEI PlCCOLl 
Miiano, Italio

4) IdUNITA 
Rortia, Italio

GERMANIO
Herbert Sonntag, Hetzdorf 46 d iiber Frei- 

bergjSa. 2 — interŝanĝas PM el ĉl.

ANGLIO
Teny Jukes, 21, Highfield Road East, Bid- 

dulph, Stoke-on-Trent Staffordshire. 

INDONESIO
B. Antonius, Sjmangjuntak, Pengok, DKA 

B/16, Jogjakarta — kun studentoj el Bulgario

BULGARIO
Dimĉo Nikolaev Maĝarov, str. Hr. Iv. Kar 

paĉev 22, Loveĉ; respondo garantota.

Ĉefredaktoro: Violin OLJANOV
Redakta kom itato: Kiril DRAĴEV, Atanas LAKOV, Canko MURGIN (vicĉefredaktorc) 

Ivan SARAFOV, Simeon SIMEONOV.

Korektis: Vasilka Petrova Adreso de la redakcio; Sofio, poŝtkesto 66. Tel. 7-46-01
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